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Annoranus: Konuenrst horse u Aouiads / KoHb HCCAEAYIOTCS € HO3ULUK PACCMOTPEHNS IPU3HAKOB, UMEHYeMbIX MOTHBHPY-
JIOIIMMH, TIOAOKEHHbIX B OCHOBY HOMMHAITHH Pelpe3eHTaHTOB TUX KOHI[EIITOB, BOIAOIIEHHbIX B A3bIKOBBIX 3HaKaX. KoHuent
3apOXXAQETCsI, KOTAA [IOSIBASIETCS] IEPBOIPU3HAK — BHYTPEHHSIS, HCXOAHASI pOpPMA CAOBA, 00BEKTUBHUPYIOLIETO KOHIIEIIT B SI3bI-
Ke. AHaAM3 pe3yAbTaTOB IPOBEACHHOTO HCCAEAOBAHMA IIOKA3aA HAAMYYE ¥ AAHHBIX KOHIIEIITOB HECKOADKHUX MOTUBUPYIOIUX
IPU3HAKOB, [IPUYEM CaMBbIil ADEBHHIL HepeT CBOe HAYaAO B IPAUHAOEBPOIIEHCKOM SI3bIKE: AOIIAAb KAK HAa3BaHKE XUBOTHOTO,
OIIPEAEACHHOTO CeMeMCTBa, OAOMAIIHEHHOE HAM AMKOE XXUBOTHOE; 6eXaTh; TEAKKA; KOACCHHIIA; CTPEMUTEABHBIN OTOK;
OBICTPBII, MOAHMEHOCHDIN; KOHB, Xepebert, MEpPHH; YCTPOUCTBO, an60p ; KPYTIHBIM, CHABHBIM, 3A0POBbIN (AOHlaAI/IHaﬂ cuAa —
eAMHUIIA I/ISMEPEHI/I}I) ; KaBaAep¥sl, KOHHULIA; [IAYT, 6OPOHA; 3eMAS; 3arpOOHDIN MUP, YePT; UCKPA, OTOHB; XPeOUil; IPOKAMHATS,
MCTHTB, O€CIIAOAHBII, MIAQ, TEMHOTA; AyX 3A2KOB; ISITHUCTBIH, PsI00IT; AParoLieHHOCTD, XBAAUTD, BOSHOCUTb IPOMKIMH BO3TAQ-
CaMU; A€TaTb; MOAHUSI; Y>KACHBIH, IIPUCTYII 0OAE3HHU; KOHOKPaA. BBIAO BBIA€A€HO 4 IpU3HAKa, 00bEAUHSIOMIX 00€ KYABTYPBI:
AOIIAAb KaK Ha3BaHMe XUBOTHOTO, OIIPEACAEHHOTO CEMEICTBA, OAOMAIIHEHHOE HAH AMIKO€ JXUBOTHOE; KOHB, Kepebell, MepUH;
0opoHa, AYT; eAMHHMIIA H3MepeHust. KOMIIAeKC eAMHUI] CEeMHOTHYECKOM CHCTeMbl, IIPUBEACHHBII B CTATbe B Ka4eCTBe IIpUMe-
POB, CBUAETEABCTBYET 06 OMIIMPHIECKON YACTOTHOCTH, AKTYaABHOCTH TOT'O MAYM HHOTO IIPH3HAKA. YCTAaHOBAEHHE 9TUMOAOTUH
0603HaYAIOIMX KOHLIENITH 3HAKOB, T. €. BHYTPeHHeN GOPMBI CAOBA, 3aII€YATACHHON B SI3BIKOBBIX EAUHUIIAX, IPEAOIIPEAEASIET
M CAYXXHUT <II0YBOM AASI IPOPACTAHHUS > YXKe AUAXPOHHMIECKH IIepe0CMbICACHHBIX MOTHBHPYIOIIMX IPU3HAKOB, KOTOPBIE MPO-

SBASIIOT ce6s B BHAEC HOHSITI/IfIHbIX, 06p33HbIX, CHUMBOAHWYECKUX 1 MHBIX B SI3PIKOBOM MaT€pHaAe€.

KaroueBpie cAOBa: KOTHUTHBHAS AMHI'BUCTHKA, AMHTBOKYABTYPOAOTHS, I3bIKOBAS KAPTHHA MUPA, BHYTPEHHSIA (l)OPMa. CAO-

Ba, I/ICTOPI/IKO-BTI/IMOAOI‘I/I‘IECKI/IfI AHAAHU3
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BBeAe}me HOCHUT Be€CbMa FPaAprOBaHHbeI XapakTep B COBpEMEHHOM

DKCITaHCUs aHTpOHOL{eHTPH‘IeCKOI;I IIapaAUTMbI KaK MOAE- SA3BIKO3HaHHH.

AU TIOCTAHOBKH MPOOAEM M IIOMCKA ITyTel MX paspelleHus
B AMHIBHCTHYeCKO#t cpeae XX B. 00ycAOBHAA (pOKYC BHUMAHHS
YYEHBIX K MeXaHM3MaM I'AyOMHHBIX KOTHHIIUIH JeAOBeYeCKOM
AeSTeAbHOCTHU CKBO3b IIPU3MY s3bIKA. Tak, HOCUTEAD S3bIKA
IIPEACTaeT pelpe3eHTaHTOM OIIPEAEACHHbIX KOHIIENITyaAbHBIX
CHCTeM — KOHIIeNITYaAbHOM KapTHHBI MUPA, CPEACTBOM aKKY-
MYAUPOBaHMA U 0QOPMAEHHUS KOTOPOH ABASETCS A3bIKOBAS
KapTHHA MHpa.

ITo MHeHMIO yUeHbIX, U3yUeHHe SA3BIKOBOM KAPTHHBI MUpPa
OCYIIeCTBASIETCS Ye€Pe3 UCCAEAOBAHHUE €€ CTPYKTYPHBIX eAU-
HHL - KoHLenToB [ 1-7]. [loHMMaH#e KOHIIeNTa KaK OCHOBHOTO

HaMMEHbIIETO KOHCTUTYEHTA KOHHeHTYaAhHOﬁ KapTHUHBI MUpPaA
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KoHient — moHsTHE MEXANCHHUIIAHHAPHOE, CIOCOOHOE
«IIOKPBIBATh IIPEAMETHbIE 00AACTH HECKOABKUX HAYYHBIX
HallpaBAE€HUI, 3aHMMAIOLMUXCS MPOGAEMaMU MBIIIASHUS
U [TO3HAHUS, XpAaHEHUs U I1epepaboTKu HHGOPMALIUI > [8].
KoHnenT — 310 1 AMUHIBOKOTHUTHBHBIN (pEHOMEH, U IICHXO-
AVHTBHCTHYECKUIA, 1 a0CTPAKTHOE HayYHOE [IOHATHUE, 1 Ha30Bast
@AMHHIIA KyABTYPBI, © AMHIBOKYABTYPHBII GpeHOMEH.

KoHIjenT Xak AUHIBOKOIHHTHBHOE SIBACHHE OTPa’kaeT
3HaHHE M OIBIT YEAOBEKa, 3TO KBAaHT CTPYKTYPUPOBAHHOTO
3HAHMS; KaK IICUXOAMHTBHUCTHYECKOE SIBAGHHE — COBOKYITHOCTD
06pa3sHBIX, CAyXOBBIX, CLIEHAPHBIX U T. A. 9AEMEHTOB B [ICHXHU-

K€ YEAOBEKa; KaK KYABTYPHOE ABACHHE — CI'yCTOK KYABTYPbI
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B CO3HAHUH YeAOBEKA; U, HAKOHeI], KAK AMHI'BUCTHYECKOe
SIBAGHUE KOHIIEIIT — «HEeYTO, HEPa3AEAHMO COEAHHSIOIee
B cebe 9AeMEeHTHI CO3HAHYSL, AeMCTBUTEAPHOCTH U SI3BIKOBOTO
3Haka» [9, c. 28].

B paMkax Halero mCcAeAOBaHHS KOHIIENT PacCMaTpHUBa-
eTCsI KaK AMHIBOKYABTYPHOE sSIBACHHE, KaK 6a30Basi eAMHHUIIA
KyAbTyphl. «KoHIenT — eAuHuUIa, TPU3BaHHAS CBA3aTh BOe-
AVHO Hay4HBIe U3BICKAHISI B 00AACTH KYABTYPbl, CO3HAHUS
U SI3BIKQ, T. K. OH IPUHAAAEKUT CO3HAHUIO, AeTEPMUHUPYET-
CS KyABTYpOIl H OIpeaMedrBaeTcs B s3bike>» [ 10, c. 9-10].
AVHIBOKYABTYpPHbBIE KOHIIEIITHI SIBASIIOTCSI «<HEKHUMH Bepba-
AM30BAaHHBIMU CMBICAAMH, OTPAKAIOIIMMU AMHIBOMEHTAAUTET
ompeaeAeHHOTo 3THOCa» [11, c. 10].

B camoM 061eM MOHUMaHUU «KOHIEIT — 3TO O3HAYE€HHbIN
B s13bIKe HAI[HOHAABHBIN 00pa3, IIOHSITHE, CHMBOA, OCAOX-
HEeHHBIN HpHSHaKaMI/I I/IHAI/IBI/IAyaAI)HOI‘O HpeACTaBAeHI/Iﬂ».
«Konnent - aTo Hekoe mpepcTaBAeHHE O pparMeHTe MUpa
HAM YaCTH TAKOTO PpparMeHTa, IMeloliee CAOXKHYIO CTPYKTYPY,
BBIPXXEHHYIO Pa3HBIMU IPYIIIIAMH IIPU3HAKOB, peaAH3yeMBIX
Pa3HOOOPa3HBIMU A3BIKOBBIMU CIIOCOOAMHU U CPEACTBAMU >
[12, c. 129]. KonnenTs — MbIcAUTeAbHBIE 06Pa3bl, MEHTAABHbIE
06pa30BaHus, CTOSIIIHE 32 SI3bIKOBBIMH 3HAKAMH, O3HAYaeMble
SI3BIKOBBIX 3HAKOB.

B coBpeMeHHOI AMHTBHCTHKE CTPYKTYpPa KOHIEIITA IIPeA-
CTaBAsIeT CODOOIT «3ePHBILIKO IIEPBOCMBICAA, U3 KOTOPOTO IIPO-
PacTaioT BCe HOBbIE K HOBbIE CMBICABI> [13,c.51], «obaaka>
(T. B. Toxapes), «cHexublit kom» (H. H. Boaabipes), uto
yKa3bIBaeT Ha ero ypOBHEBYIO CTPYKTYPY.

Tax, M. B. IlnMeHOBa B CBOMX HayYHBIX H3BICKAHUSAX ITPEA-
AQraeT BBIAGASITD IIECTb KAACCOB KOTHUTHBHO-KOHIIEIITYaABHBIX
IIPU3HAKOB: MOMUBUPYIOUjlEe NPUSHAKU CAOBA — PEIIPEe3eHTaHT
KoHIernTa (MHOIAQ B CAOBape MOXET GbITh YKa3aHO HECKOABKO
MOTHUBHUPYIOIIUX IPU3HAKOB, 9TO 3aBHCUT OT HCTOPHHU CAOBA,
KOTAQ TIePBUYHBII MPU3HAK yKe 3a6BIT U He BOCCO3AALTCA);
06pasHvle npu3HaKy — BbIIBASIEMbIE Yepe3 COYETaeMOCTHbIE
CBOMCTBA CAOBA — peNpe3eHTaHTa KOHIIENTa; NOHIMUliHble
NpUsHaKy — 06beKTUBUPOBAHHbIE B BIAE CEMAHTHYECKUX KOM-
IIOHEHTOB CAOBA — PeIlpe3eHTaHTa KOHIJeIITa, A TAIOKe CHHOHHU-
MaMH; YeHHOCMHble HPUSHAKU — AKTYaAM3MpyeMble KaK B BUAE
KOHHOTAIMH, TaK M B COYETAHUAX CO CAOBOM — PeIIpe3eHTaHTOM
KOHIIEIITa; PYHKYUOHAAbHBIE NPUSHAKU — OTOOPAXKAIOIIIIE
$YHKIIMOHAABHYIO 3HAYMMOCTD pedepeHTa, CKPhIBAIOIeroCs
3a KOHLIENITOM; KArme20pudAbHble Npu3HaKky — AMMEHCUOHAABHbIE,
KBAaAUTAaTUBHBIE, KBAHTUTATUBHbIE, [IEHHOCTHO-OL[€HOYHBIE,
IIPOCTPAHCTBEHHbIE  BpeMEHHBIE; CUMB0AUECKUE NPUSHAKY —

BBIPA’KAOIHME CAOXKHDIE MU(OAOTHIECKHE, DEAUTHO3HbIE HAU

HHbIe KyABTYPHbIe IIOHSTHSI, 3aKPeIIACHHBIE 32 CAOBOM — Pelipe-
3eHTaHTOM KOHIJEIITa; UPOHUHeCKUe NPUSHAKY — BBIPAXKAIOL[IE
yTPaTy LleHHOCTHOrO KOMIIOHEHTA B CTPYKTYpP€ KOHIL|EITa,
KOTOpasi B KOHIIENITYaAbHOM KapTHHE MUPA IIePBOHAYaABHO
cymecTBoBaaa [ 14].

Takum 06pasoM, METOAOM M METOAOAOTHEN HCCACAOBAHIS
SIBASIETCSL AMHIBOKYABTYPOAOTUYECKUI METOA HCCAEAOBAHNUS
KaK MHTErPATUBHBIM, «HM3y4alOIIUA B3aUMOCBS3b U B3au-
MOAEJICTBUE KYABTYPHI U SI3bIKA B er0 $pyHKIIMOHUPOBAHUY
U OTPKAOLIMIA 9TOT MPOLIECC KaK [{eAOCTHYIO CTPYKTYPY
EAVMHUIL] B EAMHCTBE HX S3IKOBOTO U BHESA3BIKOBOTO (KyAb-
TYPHOTO) COAEPKAHHS IIPH TIOMOIM CHCTEMHBIX METOAOB
U C OpUEeHTAljHel Ha COBpeMeHHbIE IPUOPHUTETHI U KYADTYPHbIE
ycTaHOBAeHUS (CHCTeMa HOPM U O6IIeIeA0BeueCcKUX [IeHHO-
creit)» [ 15, c. 37], METOAOAOTHS KOHIEITYAABHOTO AHAAH3A
CTPYKTYPBI MEHTAABHOI'O KOHCTPYKTa — KOHIIEITa, pa3pabdo-
tannasi M. B. [InMeHOBOI, CPaBHUTEABHO-COIIOCTABUTEABHBLI
METOA, AKCHKOTPadpUUECKHI1 U ICTOPUKO-ITUMOAOTUYECKHIA.

KaxxAoMy s13bIKy IPHCYL CBOI CIIOCO6 KOHILIENTYaAU3AL N
AEHCTBUTEAPHOCTH, KOTOPBIN UMeeT crenuduieckre Halu-
OHaAbHbIE M YHHBEpCaAbHbIe 4epTsl [ 12, ¢. 127], moaromy
IpoLecc HAeHTHPHUKALUN HCKOMOTO KOHIIENTa KaK ¢ppar-
MEHTA KapTUHBL MUPa HA9UHAETCS C HCCAEAOBAHMS CTPYKTYPBL,
a IMEHHO C BbIIBACHYS 6a30BBIX IPU3HAKOB, KOTOPHIE BHICTY-
IIAI0T B KaYeCTBE PEACBAHTHBIX B TeHE3HCe CTPYKTYPbl AI06OTO
koHuenTa. [Toa 6a30BbIMU IPU3HAKAME CACAYET IIOHUMATD BHY-
TPeHHIOH0 $pOPMyY CAOBA-pelpe3eHTaHTa KOHIeNTa. B HayuHbIx
PeaAnsX BHYTPeHHs pOopMa TOKAECTBEHHA MOTUBHPYIOLINIM
[PU3HAKaM, KOTOPbIE BBISIBASIIOTCSL B XOA€ UCTOPUKO-3THMO-
AOTUYECKOTO aHAAM3a 0OBEeKTUBUPYEMOTO KOHIIEIT CAOBA.

TaxuM 06pasoM, «MOTHBUPYIOLIMM Ha3bIBAETCS TAKON
IPU3HAK, KOTOPBII IIOCAY>KUA OCHOBAHUEM AASL IMEHOBAHUS
Hekoero ¢pparMeHTa MUpa, 3TO BHYTPEHH:S GpOpMa CAOBA.
B 3aBMCHMOCTH OT BpeMeHHU IOSBAEHHUS CAOBA B S3bIKE Y COOT-
BETCTBYIOILETO KOHIENTA MOXKET OBITh HECKOABKO MOTHBHPY-
IOLIHX IPU3HAKOB. UeM ApeBHee CAOBO, TeM HOAbIIE MOTUBHU-
PYIOLIVX IPU3HAKOB y KOHIIEITA, CKPBIBAIOILIETOCS 32 9THM
caoBoM>» [14, c. 53].

LTeAb pabOTHI 3aKAIOYAETCS B YCTAHOBACHUN 9TUMOAOTHI
0603HaYaOLIero 3HAKA, «BHYTPeHHeN GOPMBL, 0OBIYHO BOBCE
HeOCO3HaBaeMO¥, 3alleYaTAeHHOM BO BHENIHEN, CAOBECHOM
dopme> [16,c. 47 Ha IpuMepe ONUCAHKA OAHOTO U3 3HAYMMbIX
AASL I3BIKOBOY KAPTHHBI MHPa KOHLENTOB forse 1 Aouads /
KOHb B KPOCCKYABTYPHOM IIPOCTPAHCTBE.

B Online Etymology Dictionary' Ayraaca Xapnepa, Collins
English Dictionary?®, Oxford Learner’s Dictionaries’, Merriam-

! Harper Douglas. Online Etymology Dictionary. Pexxum poctyma: https://www.etymonline.com/ (aara ob6pamenns: 15.12.201 8).

2 Harper Collins. Collins English Dictionary. Pesxuum socryna: https://www.collinsdictionary.com/ (aara obpamenms: 15.12.2018).

3 Oxford Learner’s Dictionaries. Pexxim aocryma: https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/ (aara obpamenus: 15.12.2018).
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Webster Dictionary*, English Oxford Living Dictionaries® u ap.
BBIYAEHAIOTCS MOTHUBUPYIOILHE IPU3HAKH, COCTABASION[IE
SIAPO CAOB2, 06'beKTUBHPYIOLIETr0 KOHIIEIIT h0rse B GPUTaHCKOM

SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa.

MoruBHpyOIHMe NPU3HAKA KOHIenTa horse

ITepBbIit MOTHBUPYIOLIKI IPU3HAK KOHIIENTa horse UMeeT
OAMHAKOBYIO aKTYaAM3aLiMIO0 BO BCEX CAOBApsIX. B cAoBapHbIx
CTaTbsAX yKa3bIBAETCsl, YTO CYIeCTBUTEABHOE H0Tse BOCXOAUT
K APEBHEAHTAMICKON AeKCeMe H0rs «AOIIaAb>» U K IPOTOrep-
MaHCKo# ocHOBe *harss- (Takske KOppPeAHpPYeT C ApeBHECKAHAU-
HaBCKOI1 AeKceMoii hross, ApeBHepPU3CKOM, APeBHECAKCOHCKOH
hors, cpeAHETOAAQHACKOIL 0FS, TOAAAHACKOH r0S, SIBASIETCS
POACTBEHHO¥ 10 OTHOLIEHHIO K APeBHeBEPXHEHEMeLKOii firos
1 HeMenKoit Rof «aomaab»).

Kaxk 06bI4HOE HHAOEBPOIIEICKOE CAOBO, AeKceMa horse
BOCXOAUT K ApeBHEAHTAUICKOMY eoh, rpedeckomy hippos,
AQTHHCKOMY equils, ApeBHEHPAAHACKOMY ech, CTAPOCAABSHCKOMY
ehu-, rotndeckoMy aihwa-, CAHCKPUTY d¢vd-, aBECTUIACKOMY
aspa- oT KOpHeBO¥ OCHOBBI *ekwo-. *Ekwo- — mpoTonHAOeBpO-
TeNCKHi KopeHb Co 3HaueHueM «horse (AOmaAb ) >, BOZMOX-
HO, CBSI3aHHBIH C *0ku- «swift — GBICTPBIiT, MOAHMEHOCHBII >
(mpuMepOM MOTYT CAYXHTb CAOBa: equestrian, equine, hippo-,
hippodrome, hippopotamus u Ap.). Bo MHOTUX SI3bIKaX, B TOM
4HCAE U B QHTAMICKOM, 9TOT KOPeHb GbIA yTpaueH B IIOAB3Y
CHHOHUMOB. BeposITHO, 3TO KaKMM-TO 06pa3oM CBSI3aHO C Cye-
BepHBIM Ta0y Ha IPOU3HECEHNE UMEHHU CTOAb BAXKHOTO AAS
HUHAOEBPOIIENCKON peAnruy xxuBotHoro. Homunanus horse
AKTYaAH3HPYeTCs B 3HAYEHHHU «HEAPHOKOIBITHOTO MAEKO-
nuratoutero cemericrsa Equidae, popa Equus caballus, c aou-
CTOpUYECKUX BpeMeH OAOMALIHEHHOTO U UCIIOAB3yeMOTr0 KaK
BBIOYHOE, TATAOBOE HAM Pa3BOAMMOe (BEPXOBOE) SKHUBOTHOE >
Cropa TakKe MPUYMCASIOTCS AI0ObIe YeTBEPOHOTHE MAEKO-
nuraromue popa Equus, Takue kak 3e6pa, ocea, oHarp u Ap.

Bropoit MoTHBHpYIOImMIT TPU3HAK MEHTAABHOTO KOHCTPYKTA
YCTaHABAMBAET IIAPAAAEAH C IIPOTOUHAOEBPOIIENCKON KOpHe-
BO¥ 0CHOBOI1 *kers- co 3HaueHMEeM «6exXarb>, 06pa3oBaHHO-
IO OT AATUHCKOTO CAOBA Clffere B OAHOMMEHHOM 3HAYEeHHH.
AoxasateAbHOI 62301 cAyKat: rpedeckuit -khouros «6ery-
INVi>, AATUHCKUI currere «6exaTb, ABUTATbCs OBICTPO>,
AUTOBCKU karsiu, karsti «MATH 6BICTPO>; APEBHENPAAHACKHI
U CPEAHEBAAAMICKUN Carr <« TEAEXKK], BarOH>, 6peT0Hc1<m71 karr
«KOAECHHUIIA>, YOIABCKHUI CArT0g «CTPEMUTEABHBII IIOTOK> ;
APEBHEHMCAAHACKUI horskr «BBICTPBII, CTPEMUTEABHBII, MOAHH-
€HOCHDII>» s13bIKU. TakuM 06pa3oM, MOXKHO YCTaHOBHTS, YTO 06a
HePBbIX KOTHUTHBHbIX IPU3HAKA SBASIOTCS TOXKAECTBEHHBIMU

10 OTHOIIEHHUIO APYT APYTY.
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In winter, teams of horses dragged sledges loaded with cut logs
across frozen lakes. English Oxford Living Dictionaries; A big
reason is that rhinos, unlike horses, cannot be domesticated.
English Oxford Living Dictionaries; But still, it’s a lot better
than most of what's out there, and as a fan of horses and horse
racing, I enjoyed it a lot. English Oxford Living Dictionaries;
Wild horses in the New Forest get along perfectly fine, wandering
around outdoors, free and naked and just getting more hairy
in winter. English Oxford Living Dictionaries; Old Daniel,
the man who looked after the horses, was just as gentle as our
master, so we were well off. Anna Sewell. Black beauty; The old
horse snorted and looked eagerly after them, and we young colts
wanted to be galloping with them, but they were soon away into
the fields lower down ... Anna Sewell. Black beauty; The old horse
that had been pulling the cart all the way back from market was
led into the stable next to mine. Michael Morpurgo. War horse;
That horse has to earn his keep like everyone else around here -
I don’t care how showy he is — that horse has got to learn how
to work. Michael Morpurgo. War horse.

TpeTHit MOTUBHPYIOIKI NPU3HAK IIPEACTABACH CHHOHH-
MHYHBIM PSIAOM «KOHb, xepebert, Mmepun>» (adult male horse,
stallion, gelding). HexoTopble yueHble-nCCAEAOBATEAU HCTOKOB
CAOBa [IPHAEPKHUBAIOTCS TEOPHH, 9TO AeKceMa horse siBAseTCS
3aUMCTBOBAHHEM M3 HPAHCKOTO 3bIKa (CApMATCKOI0), KYA OHA
IIpUIIAR U3 YPaabckoro (cp. dun. varsa «stallion — sxepeber» ).

I now have more mares than male horses thought among
the top 10 I own three of them are males. English Oxford Living
Dictionaries; The photo is cropped closely so that the reader is not
aware that he’s looking at a picture of a male horse rather than
a mare. English Oxford Living Dictionaries.

YeTBepThIit MOTUBUPYIOMUI TPU3HAK BOIIEA B XKUTEHACKUI
obuxop mpubansureapHo ¢ koHna XIV B. OH ameaaupyer
K Pa3AMYHBIM BHAAQM YCTPOMCTBA AU IPUGOPOB, KOTOPbIE
ACCOLUHUPYIOTCS C AOIIAABIO. DTO MPUBHAK «YCTPOMCTBO,
npubop>» co 3HaYeHUEM «TO, HA YTO YTO-TO YCTAHABAUBAET-
ca» (kax, Hampumep, cAoBo sawhorse (MUABHBIE KO3ABI) CO
3HaueHueM a frame used to support a piece of wood while it
is being cut with a saw).

ITATbIi KOTHUTUBHO-MOTHBHPYIOLHI [IPU3HAK IPEACTABACH
3HaueHUeM large, coarse — «KPYIHBIH, CHABHDI, 3A0POBBII>».
OH HaXOAMTCS B OCHOBE IIePEHOCA, T. €. IBASIETCS, 110 CYTH,
MeTapopuueckuM. CBUACTEABCTBOM HCTOKA AQHHOTO IIPHU-
3HaKa sABAseTCs BepbaabHbll 3HaK horseradish, Cochlearia
armoricia, koropstit mosBuacs B 1590 1. Cochlearia armoricia —
XpeH, KOTOPBIIT SIBASIETCSI TOMEONIATHIECKIM CPEACTBOM IIPH
AeYeHHU MHOTHX HEAYTOB M CTHMYASITOPOM SKU3HEHHBIX CHA.

PeAeBaHTHOCTD UCIIOAB30BAHMUS aHTAMYAHAMU CAOBA horse Kak

# Merriam-Webster Dictionary. Pexxum aoctyma: https:/ /www.merriam-webster.com/ (aara o6pamenmus: 15.12.2018).

S English Oxford Living Dictionaries. Pexxum pocryma: https://en.oxforddictionaries.com/ (aata obpamenus: 15.12.2018).
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ayIMeHTATUBHOIO 06YCAOBAEHO TeM, YTO AOIIAAb, 6€3 BCIKOTro
COMHeHUsI, GbIAQ AASI HIX CAMBIM KPYIIHBIM XHBOTHBIM AO TOTO,
KaK 6bIAU BBeAeHb! [0kHbBIe TOpoAbl BoaoB ( The Annual Review,
London, 1804).

This design lowers combustion temperature in the cylinder,
reducing fuel consumption and NOx while yielding more
horsepower. A car with 275 horses. AHTAO-PyCCKUIT OHAQHH-CAO-
Bapb Linguee® (B 3HaYeHNN «MOIIHOCTD ABHIATEAS], AOIIAAHHAS
cuna»); Dr. Devious has his final pre-Arc gallop this morning:
Twish Iwas in as good shape as the horse — I've got permanent
toothache at the moment’, said trainer Peter Chapple-Hyam.
The Daily Mirror. 7680 s-units.

[lecToi KOrHUTHBHBIIA IPU3HAK CEMAHTH3UPYET GOEBBIX
AOIIapeH — «KaBaAepus, KOHHUNA>». B 1580-x rr. Aexcema
cavalier B 3HAYeHUH «horseman — BCAAHUK>» IIPUIIAA U3 UTa-
AbsIHCKOTO si3bIKa cavalliere «mounted soldier, knight, gentleman
serving as a lady’s escort>, u3 mospHero aarunckoro caballarius
«horseman>, u3 ByabrapHo aarsiau caballus B 3HaueHnn
«horse» (cu. utaa. cavallo, ucnan. caballo, upa. capall, Baa-
Awmitck. ceffyl), 3aMeHHB TeM CaMBIM AATUHCKYTO AEKCEMY equus
«AOIIAAU>, 0OPa30BAHHYIO OT KOPHEBOH OCHOBBI *ekwo-.

B xaaccudeckoit AaTsiau caballus nmeHOBaAach Kak pabo-
4asi AOLIAAb, BBIOUHAS Aomaab «work horse, pack horses,
HHOTAQ CAOBO UMEAO IIPE3PUTEABHYI0 KOHHOTaLMIO «hack,
nag — xasga>». BepositHee Bcero, aTo caoBo u rpeu. kabillion
«workhorse>, caballes «nag> 6bIAM 3aMCTBOBAHBI U3 AHATO-
AMIICKOTO 3bIKA. DTOT 5Ke HCTOYHHUK, KaK [IOAATaI0T HCCACAO-
BaTeAH, AAA CTAPOCAABSIHCKYI0 dopmy kobyla.

The next level down was the commander of the fire unit —
the horse artillery troop or foot artillery company — equivalent
to modern batteries. English Oxford Living Dictionaries;
He fought alongside the duke at the naval battles off Lowestoft
in 1665 and at Sole Bay in 1672 and, though a catholic, was
made colonel of a regiment of horse. English Oxford Living
Dictionaries.

Kpome BrimrenepeuncAeHHBIX IIPU3HAKOB, KOHIIEIIT IIPeA-
CTaBA€H U TeMH, KOTOpbIE BOIIAU B CTPYKTYPY HO3AHEE UX
[IepBOMCTOYHHUKOB U He MMEIOT O6IEero INPOUCKXOKACHUS
C IIOCAEAHHMH — 9TO AOTIOAHUTEABHbIE KOTHUTUBHbIE IIPH3HAKN.
K HuM oTHOCsTCS: BepbaausaTop horse latitudes — koHCKue
IIMPOTBHI — PaOHBI ATAQHTHYECKOTO OkeaHa Mexxay 30-35° c. m.
U 10. 1L, AASL KOTOPBIX XapaKTepHBI CyOTpoNnndecKue OKea-
HMYeCKHe aHTULUKAOHBI CO CAABBIMU BETPAMHU U YACTHIMU
mTHASMU (HOMHHAIIMS HEU3BECTHOTO IIPOUCXOKACHHUS, XOTSL
SABASETCS IPEAMETOM aKTHBHOW noaemukn); dead horse B 3Ha-
YeHHH <TO, YTO IEPECTAAO OBITH TOA3HBIM M 3HAYUMbIM > ;

high horse B mepBoHa4aAPHOM 3HaYeHUH «60OEBON KOHb>,

B QUI'yPATUBHOM 3HAYE€HUH «IyBCTBO IPEBOCXOACTBA» —
«mount (one's) high horse>; the horse's mouth — «ucrounnx
HaAeXHON HHPOPMALUK>, «U3 IIEPBIX yCT>. BO3MOXHO,
TaKoe s3bIKOBOE BUAEHHE MUPA CBSI3aHO C T€M, YTO BO3PacT
AOIIAAY MOYKHO TOYHO YCTaHOBHTb, TASIASL Ha ee 3yObl; to swap
horses while crossing the river co 3HaueHUEM <IIAOXasl UAES»>
BIIEPBbIE 3ACBUACTEABCTBOBAHO B 1864 I. B Tpyaax ABpaama
AunKoAbHa; short for pommel horse — «TMMHACTHYeCKUIT KOHB,
TUMHACTUYECKHI CHAPSIA AASI MAXOBBIX YIIPAXKHEHHUH ¥ IPbDK-
KOB>; short for vaulting horse — «>XKUBOW I'MMHACTHYeCKHUI
KOHBb>»; horseplay — «BO3Hs, 6aAOBCTBO, Ipy0Oble MIyTKU>»;
horse B sHaueHHU «heroin>» — CAeHT.

CeAbMOI1 MOTHBHPYIOIHI IPU3HAK KOHIIENTa horse Halu-
OHAABHOTO GPUTAHCKOrO CO3HAHUS HalipeH B McTopuko-
9THMOAOTMYECKOM CAOBape COBPEMEHHOTO AHTAMFCKOTO SI3bIKa’.
AsTop caoBaps M. M. MaxoBsckuit aexcemy horse (Ap.-aHTA.
hros) cooTHOCHT C aHrA. herse «6opoHas. McrnoabzoBanue
TAyTa AAST 06paboTky 3eMAU (MaTepuaa, U3 KOTOPOTO GbIA H3TO-
TOBAEH IIAYT, MOT 6BITb CAaMbIM Pa3AMYHBIM — KaMeHb, AEPEBO,
MeTaAA) 33CBHAETEABCTBOBAHO €llle B AOUCTOPHYECKHIT IIEPHOA:
B [IAYT OOBIYHO BIIPSITaAY OBIKOB MAU AOLIAAEH: AOLIAAD He MBIC-
AVAACh B OTPBIBE OT 06PabOTKY 3eMAY. DTUMOAOTHS CAOBA IIAYT
AO CHX IIOp OCTaeTcsl HeBblaCHeHHOM. [IpeanoaaraeTcs, 4ro
paccMaTpHBaeMOe CAOBO BOCXOAUT K H.-e. KOpHIo *plek- / *plok-
«paspesaTb>: Cp. AUTOBCK. plédti «pesars, paspesars, Bcaxu-
BaTb B IIepBbII pas3>. BcrpedaroTcst opmbl 1 6e3 HAYaABHOTO #1-
(HavaAbHOE 11- B CAOBE IAYT yCTPAHSAAOCH U3 COOOpaKeHHit Taby:
IPOUSHECEHHE CAOBA IIOAHOCTBIO MOTAO UCTIOPTHUTD IIAXOTY HAH
CIIOCO6CTBOBATD OAYYEHHUIO TAOXOTO YPOKas): CP. AP.-aHTA.
lucan «paspeiBaTb, paspesaTb», PyCCK. AHAA. <AOKHUTD>,
«pesaTp, pa3pe3arb>, HeM. AuaA. Lehe «koca pAst cpesanust
TpPaBbI>», CIOAQ XK€ AUTOBCK. lau~kas «I10Ae, MALIHI>», HHAO-
apuiick. laghu «mayrs.

B cBSA3M € 9TUM MOKHO [I0AAraTh, 4YTO PYCCK. AOLIAAD COOT-
uocurcs c u.-e. *(p)lek- / *(p)lok- «mayr> > *(p)lox- > *(p)
los-. O cBS3M 3HAYEHHIT <IIAYT> — <AOMIAAb>» CBHACTEABCTBYIOT
MHOTOYHCAEHHBIE TAPAAAEAH M3 PASAMYHDIX MHAOEBPOIENCKAX
SI3BIKOB: CP. H.-€. *ar- «IIAyT>, HO AUTOBCK. arkljs «Aomapb>;
Ap.-UHA. krsh «IAyT>, HO Ap.-aHTA. hr0S «<AOIIAAb>; TOT.
hoha «nayr>, Ho KeabTCK. *konkos, *kankas «aoimapp>, HeM.
Hengst «>xepeber;>; AUTOB. zgre «IIAYT>, HO AATBILICK. Zirgs
«AOmaAb>. UTO e KacaeTcst OKOHYAHUS Ab B CAOBE AOIIAAD,
TO OHO 32CBHAETEABCTBOBAHO YK€ B LIEPK.-CAAB. U AP.-PYCCK.
(cp. nepx.-caaB. oca%4, KOTOPOMY B TpeYecKoM OpUTHHAAE

COOTBETCTBYET Svaypog).

6 AHIAO-PYCCKHMIT OHAQIH-CAOBAPD U CHCTEMA KOHTEKCTYAABHOTO IIOUCKA 110 IepeBopaM Linguee. Pexxum pocryma: https://wwwlinguee.ru/ (para obpamjesus:

15.12.2018).

7 Makosckuit M. M. VICTOpHKO-9THMOAOTHYECKHIT CAOBAPb aHTAMIACKOTO A3biKa. M.: Auasor, 1999. C. 175-177.
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At other times, seeds were harrowed in by horses pulling
brush or else by sheep trampling the ground. English Oxford
Living Dictionaries.

Aomrapb cYMTaAACh XTOHUYECKUM SKUBOTHBIM, OAHIIETBO-
pasmum Mpak Ipencrioaneit, Heapa 3eman (cp. Ap.-anra. hros
«<AOIIaAb>, HO AP.-aHTA. hruise «3eMASL>»; CP. TAK)Ke UPA. Stac <
*ksork- «BHYTpeHHOCTH XUBOTHOTO> ), 6€3AHY MOPSl; AOIIAAD —
aro auts Houu, cuMBOAUSHpYIOLlee OAHOBPEMEHHO CMePTh
1 )KU3Hb, OTOHb H BOAY, IOTYCTOPOHHIE MarM4ecKUe CUABI,
3a0€ Ha1aao, AyHy (cp. AaT. 0rcus «3arpo6HBIN MUP>, AP.-UHA.
rahsah «depT>: IO PEAAHHIO, AOLIAAD CO3AQHA U3 YepTa.
TaxuM 06pa3oM, 9TH KOTHUTUBHbIE IPH3HAKU KOHIIeNTa horse
BOIIAOIAIOTCS B COOTBETCTBYIOMINX 3HAKAX SI3bIKA.

BocnpusiTrie AOIIAAY CONPSDKEHO C MOHSTHEM HIDKHETO
OrHs — oYepeaHOI IPU3HAK HCCAGAYEMOTO KOHIJEIITa: aHTA.
AUaA. hairse «CBETHABHUK>, CP. AP.-aHTA. h10S «AOLIaAB,
KOHD >, HO H.-€. *kres- «BbICedb HCKPY, HCKPa>»; PYCCK. «KOHb>,
HO oceT. k'ona «o4ars; ap.-HeM. scelo «xepebel», HO H.-e.
*kel- «roperp>. [IOHATHE OIHS TECHO CBSI3AHO C IMOHATUEM
y3Aa (Cp. aHTA. AHAA. 70SS «y3eA>» ), KOTOPBIl CHMBOAUBHPOBAA
TAaMHCTBO, IOTYCTOPOHHHUE CHABL.

Kontent horse o ceMaHTHYeCKOMY HAIIOAHEHHIO, COTAAC-
HO cA0Bapi0 M. M. MakoBCKOTO, yIIOAOOASIETCS AHTA. CUrSe
«IIPOKAMHATb>»; AUTOBCK. kers§yti «MCTUTb>»; IpyccK. kirsa
«<IIOIepeK>>; U.-e. *ghersos «6ecIAOAHbIN>, AD.-MHA. krsah
«3aXUPEBILHIT>; YelIeK. krch «AeBIIa>; AAT. Caurus «CeBepHBIi
BeTep»; Ap.-ceB. rokkr «mraa» (Tox. A orkim «TemHOTa» ).

AomIaab cYMTaAACh BMECTUAHINEM «AyXa 3AaKOB» (TOTe-
MOM), B CBSI3H C 4eM aHTA. f07se MOXHO COIIOCTABHUTD C PYCCK.
«KOAOC>>, AD.-QHTA. gers «TPaBa>: CHMBOA CBEPX'bECTECTBEH-
HOM CHABL

I'pusa Aomapu (BOAOCH) CUMBOAH3HPOBaAa CBEPXbECTe-
CTBEHHYIO CHAY (Kak 1 TPaBa): Cp. AQT. CriNid «IPHBA, BOAOC>» <
*kres-na. SIBASIICH OAULIETBOPEHMEM IIOTYCTOPOHHUX CHA
H KOAAOBCTBA, AOIIAAB OTOXAECTBASIAACH C KPACKO, MMeBIIeH
TY e CHMBOAMKY: Cp. AUTOBCK. Ker$as «IIITHUCTBIM, P60,

C Apyroi cTopoHbl, B KauecTBe He6eCHOIO CKaKyHa,
3AIPSDKEHHOTO 3B€3AaMH, KOHb BBICTYIIAA KAK BOIIAOLIEHIE
KpacoTbl U Beandus (cp. Ap.-aHTA. hyrst «ApParoLeHHOCTb>,
Ap--ceB. hr0sa «XBaAHTb, BOSHOCUTD I'POMKHMHU BOSTAACAMHU > ).
B aTom cMbIcAe KOHD YPaBHMBAACS CO CBSAIEHHOM ITUIIEH aCTOM
(cp. Banamitck. crychydd «auct>, cp. TakxKe PyccK. «KOpPIIyH> ):
Cp. AUTOBCK. skirsti «AeTaTh> . AHIA. horse MOXKHO TaK)Ke COIIO-

CTaBUTb C TOX. A rse « HEHaBUCThb >, AQTBIIICK. "'tUSad <MOAHHA>,
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aBECT. XTUS < YXKACHDII>, HOPB. AUAA. TUs] «IPUCTYII OOAE3HU >,
a TaKKe HOPB. AUAA. FUS «Kpebuit» (THIOAOTHYECKH Cp.:

CCK. «XKepeOeHOK>, HO PYCCK. «XKPeOui>» ).
)

CeMHOTHYECKHE KOMIIOHEHTbI KOHIENTA A01a0b / KOHb

B HamboAee MOAHOM B COBpEMEHHOM AeKCHKOrpaduu
OTuMoAOruIecKOM caoBape pycckoro si3bika® M. Pacmepa
IPEACTABAEHA CACAYIOIIIASl STUMOAOTHSL: A01Uadb XK. P., A0U€B60
«KOHOKPAA>», A0Uld CP. P., AOWEHOK <«KePEOEHOK>, AOUHIK
«TOAOBAABIL XKepeOEeHOK >, AOULdK, YKP. A0ULd, POA. IL. AouLdmu
«<KepeBeHOK», A0UdK «MOAOAOI SKepPeOIUK >, AP.-PYCCK.
A0WAMa ¥ 80Abl, OOBIYHO A0wads (BApUAHT A0WAKE), @ TAK-
ke AaBpeHTbeBCK. AeTolL, MnarbeBck. AeTom. mop 1111 r,;
AOILIAADb; IOABCK. loszak «MaAeHBbKas TaT. AomIapKa», fosze
foszgcia «xepebenok>. ITepBoHad. Ap.-pycck. *Aouid, poa. IL.
*Aouiame, ©3MeHsIeMOE 110 CKAOHEHHIO Ha -eflf- AHAAOTHYHO
HA3BaHMSIM MHOTHUX KHBOTHbIX 9TO} KaTeropuu. OKoH4YaHUe
-0b Cp. C AP.-PYCCK., LICAAB. 0CA%Ab Svaypog CTap. 3aUMCTBO-
BaHHe U3 TIOPK.; CP. 4yB. laSa «Aomapb>, Typ., KPHIM.-TaT.,
Tar., Kapad., 6aaxap. Alasa. @opma rouidk BOSHHKAA B CBSI3H
co cOADKeHHEeM C udxk. AP.-PyCcCK. AAHHBIE AGAAIOT U3AUIITHUM
obbacaenue u3 *alasa at. OTHOCHTEADHO AAEHHUS HAYAABHOTO
a- cp. radd, rauyea.

OTHUMoAOTHMYeCKHUI cAOBapb pycckoro si3bika I A. Kppiaosa,
IllxoAbHBIN dSTHUMOAOTHYECKHH cA0Bapb A. B. Ycnenckoro,
STHMOAOTHYIeCKHI cA0Bapb pycckoro a3pika H. M. Illarckoro
AQIOT HHGOPMALIHIO O TOM, YTO CAOBO A0UA0b C IO3ULIUH IIPO-
HCXOXAEHHS sBAsIeTCs TIOpKckuM. Bounst Mrops Propuxosuya
nan CBSITOCAABA He ITOHSIAH ObI, eCAY OBI MX CIIpOCHAH: « TBOSI
AU 9TO AOIIAAB?>»>. OHH 3HAAU TOABKO CAOBO KOHb. B TIOpKCKHX
SI3BIKAX KOHb, MepUuH — arawd. HadaabHOE g McYe3A0, Kak U B ApY-
I'MX TIOPKCKUX 3aUMCTBOBAHHAX (Aa¢é u3 arapd — «BBIFOAA> ).
B pycckoM si3bike 3aMMCTBOBAHHOE A0Ud OBIAO AOIIOAHEHO
cy$PUKCOM -0b, BOSMOXKHO, [IOA BAUSHUEM CTAPOCAABSIHCKOTO
OCBABAD — « AVIKHI1 0CeA»’. B yKpanHCKOM, HallpuMep, coXpa-
HHUAOCDH 3aUMCTBOBAHHUE B YHCTOM BHAE: ITO-YKPAUHCKHU AOULA
O3HAYaeT «)XepebeHOK>». Aouidk — 3aMMCTBOBAHHOE CAOBO
U3 TIOPKCKVX SI3BIKOB, 00Pa30BaHHOE OT AAdliid, CEMAHTH3HPYET
nomech xxepebua u ocauns'C.

Camo o cebe cA0BO k0Hb (0OIECAABSH.) B OMITO3UI[HU
K CAOBY A014adb UMeeT HesiICHOe porcxoxAerne. OObsicHsaeTCs
00BIYHO AU6O KAK POACTBEHHOE AP.-PYC. KOMOHDb «KOHb>>, AHOO
KaK OAHOKOpeHHOe k06bi4a. KoHb B TakoM caydae — u3 *komns <

*kobns mocAe ynpoLjeHNs IPYIIIBI COTAACHBIX, bn > n'l.

8 @acmep M. C. Drumonormieckuit caoBaph pycckoro sseika. B 4 1. T. 2 (E-Myx) / mep. ¢ nem. u pom. O. H. Tpy6auesa. 2-e u3a., crep. M.: ITporpecc, 1986.

C. 525-526.

® Venenckuit A. B. TTovemy He nate? DTHMOAOTHUECKHIT CAOBAPD MKOAbHHKA. M.: Aerckas auteparypa, 1967. C 134.

10 Kpbiaos I A. drumonoruueckuit caoBaps pycckoro ssbika. CI16.: [Toanrpadycayrn, 2005. C. 222-223.

" IMlanckuit H. M., Visaros B. B,, IIlanckas T. B. KpaTkuit STHMOAOTHYeCKHIT CAOBapb PYCCKOTO A3bIKa / 1I0A pea. 1a.-kop. AH CCC C.T. Bapxyaaposa. 3-e u3a.,

ucnp. u poor. M.: ITpocBemenue, 1975. C. 248.
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CA0BOM A0uiadb, KaK HaM KaXkeTcsl, 0003HaYa AU XXHUBOTHOE,
TOAHOE AHMIIb HA TO, YTO6BI TACKATD TEAETY U IaXaTh (CHHOHH-
MUYHA KASIYE), B TO BPeMsl Kak CAOBOM KOHb Ha3bIBaAM )KHBOTHOE
BBICIIErO KaYecTBa, 60eByIo Aomaab (KOHU GbIAM y KHA3eIH).

B ToaxoBoM caoBape pycckoro s3bika B. V1. Aaasi moa ceme-
MO A0Ua0b B IEPBYIO OYePeAb IIOHMMAETCS «BOOOIIe KOHb;
ocobeHHO He epebel 1 He K0ObIAA, MepuH. I10 yroTpebaeHbI0
ObIBaeT: yIpsDKHasl, BepXOBas, BBIOYHAS; a [epBasi: KOpPeH-
Hasl, IPUCTSKHAS, AbIIIeAbHAs, BhIHOCHAs (oACeAeAbHAs
U moppy4Has) » 12,

Cp.: Yepes mzroseHbe MoAvKko 6emKa AKAYUY NOKAYUBAAACL
manm, 20e Hedasro Ovir npusssam konv. Axmepos P. B. TIpomeasku;

Kaybumcsa nviav wepes doauny.

Crauu, ckauu, moii 8epHbLii KOHb.

A paszonto mocky-kpyHuny,

Aems us noavims 6 ozonw. Kysuenos 0. IT. Ky6anka.

Kpowme Toro, cemema Aowady 0603HaUaeT B TOM YHCAE
M <AHKYIO AOMAAb>» (Tak 30ByT AH6O OAMMAAYIO B PYCCKHX
H I0XKHOAMEPHUKAHCKUX CTEILIX, AN6O KyAaHa, AXKUTeTast KUP-
TH3CKHUX CTelleit, 60Aee ITOX0XKero Ha 0CAQ), U «BOASHYIO
AOILIAAb>»> MAU «BOAHOTO KOHSI» — HEYKAIOXee XHBOTHOE
TUIIIONOTAM, U <AOIIAAMHYIO CHAY> — B IAPOBBIX M APYTHX
MaIIMHAX KaK IPUHATAs] eAUHHIIA MOLIHOCTH, MEPHAO.

— Kaxue 6vt suaeme déuzameau? — Komnaynd, Ommo-
Aetiy, MeAbHULbL, NOWBEHHDIE KOAECA U BCIKOE BedHOe J6UdKe-
Hue! — Ymo maxoe romadunas cura? — Aowads, komopas
deiicmeyem emecmo mawunvt. Ilomomy, umo y nac cmpauna
C OMCMaAoli MexXHUKOIl — Kopsazoil nautym, Hozmem xHym!
ITaaronos A. IT. CoxpoBeHHBIH YeAOBEK.

ITpeAcTaBHIM BbIIBACHHbIE B XOAE 9THMOAOTHYECKOTO aHa-
A3 MOTHBHPYIOIHe IPU3HAKA B BUAE CBOAHOM TAOAMIIBL.
Kax 1oxasaAso nccaepAOBaHHMe MOTHBUPYIOIIUX IPH3HAKOB
KOHIeNTOB horse U A0uads / KoHb B KPOCCKYABTYPHBIX KOH-
LleNITyaAbHBIX KAPTUHAX MUPA, Y GPUTAHCKOrO KOHIjenTa horse
OBIAO BBIAEACHO 22 MOTHBHPYIOLIUX IPU3HAKA, B TO BPeMs
KaK y PYCCKOTO KOHIJEITA A01ddb / KOHb BCETO 4 MpHU3HaKa.
O61mMMU MeXAY KOHLEIITAMHA SBASIIOTCS 4 IPU3HAKA: «AOLIAAD
KaK Ha3BaHIeE JXUBOTHOTO, OIPEACACHHOTO CeMeHCTBa, OAOMALI-
HEHHOE MAM AMKOE KHBOTHOE>, «KOHb, JXepefel, MEpUH>»,
«AOIIAANHAS CHAQ — EAWHHI]A H3MEPEHNS> U <IIAYT, GOpOHa .
Taxoe KOANIEeCTBEHHO-Ka4eCTBEHHOE PACXOXKACHIE CBUACTEAD-
cTBYyeT 06 0C060M CTaTyCe, 3HAYMMOCTU AOLIAAU B XKU3HH 00enx
KYABTYP, O APEBHEM IIPOHCXOXAECHUH KOHIIENTOB H PAa3HOM

HallpaBA€HHH X Pa3BUTHA (Ta6AI/ILIa).

Pesyaprarsr
Kak nokassiBaeT 06001meHre CAOBapHBIX CTaTe, IepBUYHBIE

CEMaHTHYECKHE IIOTEHIIUHN B CTPYKTYpP€ HOMHUHAIIUN €AMHHUL]

Ta6auna. MoTHBHpYIOIMHE NPH3HAKH KOHIIEIITOB

Table. Motivating signs of the concepts

Kounenrsr
Ne IIpusnakm horse | Aomaas /
KOHB
1. | Aomrapb Kak HazBaHUe + +
SKMBOTHOTO, OIIPEAEAEHHO-
ro CeMeMnCTBa, OAOMAITHEH-
HOE MAU AUKOE )KMBOTHOE
2. | Bexarp + -
3. | Teaexxka + -
4. | Koaecnurja + -
S. | CrpeMuTeAbHbIi OTOK + -
6. | BoICTpBIiT, MOAHMEHOCHBII + -
7. | Koub, xepeberr, MepuH + +
8. | YerpoiictBo, mpubop + -
9. | KpynHbI#i, CHABHBIH, 3A0- + +
pOBbIit (AOImIAAMHAS CHAA — (somapmHas
EAMHHIA N3MepeHHs) CHAQ)
10. | KaBaaepus, KoHHHUIIA + -
11. | ITayr, 60opoHa + +
12. | 3emas + -
13. | 3arpobwusriit Mup, yepTt + -
14. | Mickpa, orons + -
1S. | XKpebwuit + -
16. | ITpokauHaTh, MCTUTS, bec- + -
TTAOAHBIM, MTAQ, TEMHOTA
17. | Ayx 3raxkoB + -
18. | ILsarHucTsol, psiboit + -
19. | AparoueHHOCTb, XBaAUTD, + -
BO3HOCHTD I'POMKHMH
BO3rAacaMu
20. | AertaTp + -
21. | MoaHus + -
22. | YxacHbIN, MPUCTYI + -
60Ae3H1
23. | Konoxpay, - +

SI3bIKA — PENPE3eHTAHTOB, 06K THBUPYIOLIUX KOHIIEIITHI h0rse
U A0wads / koHb BapuaTUBHbL Takoe 06uANE MOTHBUPYIOLINX
npusHakoB (23 mpusHakKa) yKasblBaeT Ha AABHIOK UCTOPUIO
3apOXKAEHUS AHAAUSHPYEMBIX AEKCEM, YYTh AU He C IIEPBbIX
YIIOMUHAHHI B U3BECTHbIX SI3BIKOBBIX [IAMSTHUKAX [IACHMEH-
HOCTH M MX CMBICAOBYIO CUHKPETUYHOCTb, KaK B PyCCKOM,

TaK U B AHTAHUMICKOM S3BIKaX.

12 Aaab B. 1. ToAKOBBIit CAOBapb XHMBAro BeAMKOpycKaro ssbika. Toms sropoit. KI-O. CI16.-M.: Tun. M. O. Boaba, 1881. C. 278.
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PeKOHCTPYKIKSI MOTUBIPYIOLIHX IPUSHAKOB B CTPYKTypPax
HCCAEAYEMBIX KOHIETITOB, COTAACHO AQHHBIM BBIIIEYIIOMSHY TBIX
CAOBapeii, II03BOAMAQ YBHAETh MHOTOYMCAEHHbIE IIPOLIECChI
B3aUMOBAMSHUSL A3BIKOB, HHTPASI3bIKOBbIE U HHOS3BIYHbIE
MeXaHU3MBbI HACAOEHHS S3BIKOB APYT Ha APYIa U BBIYACHHUTD
U3 BCell CBOel COBOKYIHOCTH 06Iye IPU3HAKY KOHIIENTOB
horse u r0wadv / komv. Tak, «OAaropaps s3bIKy Kak "MalInHe
BpeMeHN" B UCTOPUYECKOE KOHIENTYaAbHO-KaTerOPUaAbHOE
CO3HAHME COLIYMa U, B TO e BpeMs, KOTHUTUBHON AUHIBH-
CTHKe KaK ero METOAOAOTHYECKOM maaTdopme» [17, c. 116],
HaM YAQAOCD OIIPEAEAUTb MOTUBHPYIOLIHE IIPUSHAKY C PA3HOM
Y9ACTOTHOCTBIO AKTYAAUBALUY B CTPYKTYpPaX aHAAMSHPYEMBIX
KOHI|ENITOB, [IPAYeM CaMblil ApeBHUIL M YaCTOTHbII Geper cBoe
Ha4aAo0 B [IPAUHAOEBPOIIENCKOM sI3bIKE: AOIIAAb KaK HA3BaHMe
>KHBOTHOTO, OIIPEACAEHHOTO CeMENICTBA, OAOMAIIHEHHOE HAH
AUKO€ )XUBOTHOE; KOHb, Xepebel], MepuH; 60pOHa, IAYT;

€AVHUI]A U3MEPEHHS.
3akAroueHnue
KoandecTBO MOTHBHPYIOLIHX IPH3HAKOB, 6€3yCAOBHO, He SIBASI-

€TCs UCYEPIIbIBAIOIINM, ITIOCKOADBKY IIPOBECTH YE€TKYIO I'DaHb

AwnTeparypa
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MeXAY BHYTpeHHel ¢OopMOI CAOBA U MOHATUHHBIMU IIPHU-
3HAKaMM KOHIIENITOB, U AQKe 00pa3HbIMU, CUMBOAMYECKUMH,
He [IPEACTABASIETCS] BO3MOXKHBIM. A000M KOHIIIIT MHOTOMEpEH:
OH CAAraeTCs M3 Pa3AMYHBIX 10 IPOHMCXOXKAEHHIO, IT0 BpeMeHH
o6pa3OBaHn5{ M 110 CEMaHTHYE€CKOMY HAallIOAHEHHIO CAOEB.
KoHIjenTe! HMEIOT pasHOe S3bIKOBOE BOIAOIIEHUE — OHHU
CIIoco6HBI TIPOSABASATHCSA Ha PAa3AMYHBIX SA3BIKOBBIX YPOBHAX
(CAOBO, CAOBOCOYETAHUE, HpeAAO)KeHI/Ie).

IIpumepsl, IpUBeACHHDIE B CTAaThe, TOBOPST O TOM, YTO UCCAe-
AyeMble KOHIIENITHI AO CHUX IIOP aKTYaAUBHPYIOTCS B KAaKOM-
TO U3 CBOMX UCKOHHBIX 3HAYEHUN B HAIIMOHAABHBIX SI3bIKOBBIX
KapTHHAX MUPa. KOHIIeNnThI 3HAYMMBI AASI MHOTHX IIPOM3BeACHHI
YCTHOTO HAPOAHOTO TBOPYECTBA, Pa3HbIe UX IPU3HAKHU aKI[eH-
THPYIOTCA B IOTOBOPKAX, TOCAOBHUIAX, B XyAOXKECTBEHHOM
AUCKypce. DTO CBHAETEABCTBYET O TOM, YTO NepPBONPHU3HAKU
He YTPaTHUAM CBOIO aKTYaAbHOCTD, Au60 oHK CYWIECTBYIOT B CBOMX
HMCKOHHBIX 3HaY€HUAX, KOTOPbIe COXPAHSIOTCS B BUAE ITOHS-
THIHBIX IPU3HAKOB, AUOO HACAAUBAIOTCSI, 0OPACTAIOT HOBBIMH,
KOTOpBIE MOTYT OBITh OOHAPY>KEeHBI B KOHTEKCTAX, T. €. IIEPeX0-

ASIT B Pa3psip CHMBOAMYECKHX, OOPa3HbIX U APYTHX IPH3HAKOB.
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Abstract: The paper features the concepts of «horse>» and «loshad' / kon'> and their motivating signs. A concept emerges
when the internal primary form of the word appears to objectify the concept in the language. According to the conducted
analysis, the concepts have several motivating signs of different language actualization frequency. The most ancient and frequent
originated from the Pre-Indo-European language: the name of an animal of a certain family, domesticated or wild animal;
to run; cart; chariot; torrent; swift; adult male horse, stallion, gelding; device; large, coarse, healthy, (horsepower — unit
of measure); cavalry; plow, harrow; earth; netherworld, hell; spark, fire; fate; to curse, to revenge, barren, mist, darkness;
the spirit of cereals; spotted, pockmarked; jewel, to praise, give a loud shout; to fly; lightning; terrible, attack of illness;
horse thief. The analysis revealed four signs that are common for both cultures: the name of an animal of a certain family,
domesticated or wild animal; to run; adult male horse, stallion, gelding; harrow, plow; unit of measurement. The examples
prove frequency and relevance of the motivating signs. Some signs currently function in the form of symbolic signs.
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